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PLANO DE ENSINO 

 
 
 
IDENTIFICAÇÃO 
 
Nome da disciplina: Tópicos Especiais – Tradições de Tradução 
Carga horária: 64h – 04 créditos 
Semestre: 2026.2 
Docente: Walter Carlos Costa 
E-mail: walter.costa@gmail.com 
WhatsApp: 8596687788 
 
Datas: 30/09-02/10 & 05-09/10 
Horário: 09:00-12:00 & 14:00-17:00 
Local: Bloco Didático Noturno, Centro de 
 Humanidades – área 1. Sala a definir 
 
 
 

EMENTA  
 

Estudo de algumas tradições de prática e reflexão sobre a tradução em diferentes lugares, 

línguas e épocas, algumas ainda pouco estudadas pela historiografia da tradução e dos 

estudos da tradução: Tradição Africana, Tradição Chinesa, Tradição Indiana, Tradição 

Japonesa, Tradição Persa, Tradição Russa, Tradição Tcheca, Tradição Eslovaca, Tradição 

Brasileira. 

 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 
 

Leitura prévia de textos selecionados da bibliografia, enviados com antecedência pelo 

professor e elaboração e envio por parte dos alunos de tópicos para discussão em sala de 

aula. 

 
METODOLOGIA 
 

Aulas expositivas e discussão de textos em aula. 
 
 
AVALIAÇÃO 

• Resenha de um livro teórico ou crítico, publicável em periódico qualificado da 
área. 

• Os livros devem ter sido publicados a partir de 2020. 
• Prazo final de entrega (via e-mail para walter.costa@gmail.com): 28/02/2027. 
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